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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON TRADE AND ECONOMIC

COOPERATION

The Government of Australia and the Government of Ukraine, hereinafter referred to
as "the Contracting Parties",

Wishing to further strengthen trade and economic relations between the two countries
on the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, in accordance with their national laws and regulations,
promote trade and economic cooperation between their two countries on a sustained and
stable basis.

Article 2

1. To advance the objectives of Article 1, the Contracting Parties shall encourage and
facilitate:

(a) the negotiation of commercial contracts between the relevant commercial enter-
prises and organisations of their two countries;

(b) the development of industrial and technical cooperation between the two countries;

(c) the interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-
tions between the two countries; and

(d) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other promo-
tional activities in the field of trade technology in each country by enterprises and organi-
sations, of the other country.

2. In encouraging and facilitating activities under Article 2, Contracting Parties
should encourage legal and natural persons to have due regard to the protection of intellec-
tual property in their commercial relations.

Article 3

The Contracting Parties shall grant each other most favoured nation treatment in all re-
spects concerning customs duties, internal taxes or other taxes or charges imposed on or in
connection with imported goods, customs and other related formalities, regulations and
procedures, in the issue of import and export licences and any provision of foreign ex-
change connected therewith.
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Article 4

The provisions of Article 3 shall not apply to preferences or advantages accorded by
either Contracting Party:

(a) under an established preference system; or

(b) in accordance with any agreement or arrangement constituting or leading to the
establishment of a free trade area or a customs union; or

(c) accorded to other countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with the existing laws and regulations of
its country, exempt from the payment of import duties and taxes articles for display at fairs
and exhibitions as well as samples of goods for advertising purposes imported from the
country of the other. Such articles and samples shall not be disposed of in the country into
which they are imported without the prior approval of the competent authorities of that
country and the payment of the appropriate import duties and taxes, if any.

Article 6

All payments arising from trade between Ukraine and Australia shall be made in mu-
tually acceptable freely-convertible international currencies subject to the foreign exchange
regulations in force in the two countries at the time the payments in question are made. This
does not preclude Australian and Ukrainian natural and legal persons entering, by mutual
agreement, into other payment arrangements.

Article 7

Natural and legal persons of either country shall be free, by mutual agreement, to im-
port or export goods and services on the basis of counter-trade, compensation arrangements
or any other internationally recognized form of business cooperation, in accordance with
the laws and regulations of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage investment and technological cooperation be-
tween enterprises, inter alia, through encouraging the establishment of joint ventures.

Article 9

1. The Contracting Parties may, by mutual consent, hold consultations in order to fa-
cilitate the effective implementation of this Agreement.
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2. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved, without unreasonable delay, by friendly
consultations and negotiations.

3. The Contracting Parties shall encourage, subject to their respective laws, the use of
alternative dispute resolution procedures, including arbitration, for the resolution of dis-
putes arising out of commercial contracts between commercial enterprises of the respective
countries.

Article 10

Amendments to this Agreement or its termination shall in no way affect the contracts
previously concluded between enterprises of the Contracting Parties.

Article 11

1. This Agreement shall come into force on the date of the last notification by which
the two Contracting Parties have informed each other that the domestic legal procedures for
bringing into for the Agreement have been completed and shall remain in force for a period
of five years.

2. Thereafter this Agreement shall remain in force until the expiry of 6 months from
the date on which either Contracting Party receives from the other Party a written notice of
its desire to terminate this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Kyiv on the 17th day of March, 1998, in two original copies, each in the En-
glish and Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

G. BENTLEY

For the Government of Ukraine:

A. GONCHARUK



Volume 2116, 1-36820

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y r O.p A
MIK YPSIAOM ABCTPAlII TA YP~fqOM YKPAIHH

rlPO ToProBEIbHO-EKOHOM14HE crIIBPO6ITHLI4TBO

YpAA ABcTpanii Ta Ypa YKpaIHm, RIK Haxtafi. iMenyloTbcs

1oroBipHHMH CTOpOHaMH,

6a)Ka]0'4M B nofanIbIiOMy 3MiLHIOBaTH ToprOBebHo-eKOHOMiqHi

BiHOCHHH Mi)K IBOMa KpalHaMm Ha npHHLmtflax piBHOCTi Ta B3acMHiOi
BHrOflH,

LOMOBHJIHCb ripo HacTyrIHe:

CTATrq 1

AoroBipHi CTOPOHH, Bi=lOBIAo UO IX HaLiOHanslHoro 3aioHonaBcBa,

cnpHaqT myrb TOprOBeJbHo-eKOHOMi4HoMy cniBpo6iTHmUTBy Mix ix KpaiHaH
Ha noCiflHig Ta cTa6iJIbHiA OCHOBi.

CTATTI 2

abu zocsirHeHHA lliflef CTaTri 1, XorOBipHi CTOpOHH 3aoxoqyaTHMyrb

Ta CrpHsTHMyrb:

a) npoBeeHHio neperoBopiB 1o KoMoepIXitHHX KOHTpaKTaX MiK

BWjaIOBiAHHMH KOMepu.ilkHHMH ni/ipHCMCTBaMH i opraHi3auifiMH CBOiX

KpaiH;

b) p03BHTKY n~poMHCjIOBorO i TexHiAHoro cniBpo6iTHmwraa Mig ,IBOMa

KpaHaMH;

c) o6miHy TOprOBejbIIHHMm i TexHiqHMmm nipeaCTaBHHKaMH, rpynlaMH Ta

£IeierauiAMHi MiK JIBOMa KpalHaMH, Ta

d) npoBeaeHHIO ToprOBenbHHX ApMapKiB, ToproBeJIbHHX BHCTaBOK Ta

iHIHX 3aoxoqyBajibHHX 3axOZiB B raiy3i ToproBelbHHX TCXHOJI0filk B KOHiAi

icpa!Hi Ta y,4acTi B HHX niLPHiCMCTB i opraHi3aiWi iHwoi KpaiHH.

2. B 4LqJI16HOCTi, nepea6aqeHig CTarreto 2, aoroBipHi CTOPOHH

3aoxoqyBaTl4Myrb IOpHLHtIH14X Ta (Di3HtlHMX oci6 npLaiJlITM HaiexJy yBary

3axMCTy iHTeJieKTyajibHoi BjiacHOCTi B CBOIX xoMepuliH1H4X BiZXHOCHHaX.

CTATrI 3

J[oroBipHi CTOpOHM HaBJaiOTb oHa OnHig peKOM Haf6inhbtoro

cInpHRHHR1 y BCbOMY, 111O CTOCyCTbCA MHT, BHyrpiwHix noLaTKiB a6o iHmHx

nOXaaTKiB 1H 36opiB, SlKi CTlryioThCA 3 ToBapiB, 11o iMnOpTyIOThCA, a6o y

3B'.I3KY 3 iMnOpTOM TOBapiB; MHTHHX Ta iH1UHX BinoBiAHHX 4opManbHocTeAl,

I1paBHJI i npoue1yp, HaaHH flniueH3it Ha iMnOpT Ta eKCnOpT i 6yalb-IKmX

yMOB o6MiHy iHO3eMHOI BaJIIOTH, InOB' 3aHHX 3 UIHM.



Volume 2116, 1-36820

CTATTrr 4

-lojoxeHHR CTarri 3 He IOuHPIOJOTBCq Ha npedpepcHuii a6o

nepeBarm, 11o Ha/aloTbCA KOXHOJO floroBipnmo CTopoHoIo:

a) Bi.L~lOBiIIHO 10 BCTaHOBJeHOi CmCTeMH npec)epeHJxitt; a6o

b) 3rnzHo 3 6yrnb-RKOJO yroo o im AOMOBIeHiCTIO, Uao CTBopioe a6o

BeJIe .10 cTBOpeHHRi 3OHR BinlbHOI TopriBjii '1H MHTHOrO C0103y; a6o

c) iHIHM KpalHaM 3 MeTOIO nojieriienHHfl npJKOp21oHHif TOpriBxi.

CTATr$1 5

Ko)KHa JAoroBipHa CTOpOHa, Y BiaJnOBiIHOCTi 3 'iHHHHM

3aKoHOInaBCTBOM CBOC' KpalHH, 3BiJIbHRC Bi crlaTH imnOpTHoro MmTa i

noganiB npexMeTI4, 1rio BB03AThCA1 3 KpaiHm iHUoi AoroBipHol CTOpOHM 3
MeTOIO neMoHcTpalxi" Ha ApMapKax 'i BHcTaBKax, a TaKOXK 3pa3KH TOBapiB, !Ki

BBO3ATbC! 3 peKJnaMHHMH i.IiMH. TaKi npej MeTH Ta 3pa3KH He MO)Kyrb 6yrT

pea1i3OBaHHMH B Klpa!Hi, B RKy BOHH BBO3.qTbC3, 6e3 nonepelHboro AO3BOJJy

KOMneTeHTHmx opraHiB uici KpaiHH Ta crriaTM Bi1IlOBi.LHHX iMnopTHHX MHT Ta

no,aaTKiB, 1KII1O TaKi iCHylOTb.

CTATrA 6

Bci rI.aTe)iU, nOB':3aHi 3 TopriBmiemO Mix ABCTpajjieio Ta YWpaiHobo,
31IilACHIOIOThCA y B3aCMHO nlpHRHSTHig, BilIbHO KOHBePTOBaHill BalIOTi y
BizLriOBiaHOCTi ao npaaBLi o6MiHy iHo3eMHOi BaJIIOTH, AKi iCH)OTh B o6ox

Kpah11x Ha MOMeHT 3flilicHeHH,1 nLaTe)xy. Ile He 3BBKaTHMe yKpaiHcbKHM Ta

aBcTpaniRCbKMM 41i314'IHHM Ta IOpH.'HI4HHM oco6aM Ha OCHOBi ,RBOCTOpOHHiX

yroA 3aCTOCOByBaTH iHLi YMOBH po3paxyHKjB.

CTAITJI 7

(]i3HqHi Ta IOp14.Iu'iHi oeo61 KOXKHOi 3 KpaiH MONKYTb 3a B3aCMHoIO

DaOMOBJieHiCTIO 3fiRCHIOBaTm iMnOpT Ta eKcnopT ToBapiB i nocyr Ha OCHOBi

3VCTpitiHOI. TOpriBJli, KOMneHcaxig4HHx yroa a60 iHIIUX MDKHapoIHO B1{3HaHHX

41OPM fhiJIOBOrO cniBpo6iTHHI.LTBa 3riaHO i3 3aKoHolaBCTBOM o6oxc KpaH.

CTA7TA 8

):oroBipHi CTopOHN 3aoXoqyBaTHMyTb iHBeCTHL1itHe Ta TeXHoAorilHe
CniBpO6iTHHItTBO Mi ni.LnpHeMCTBaMm, 3oKpema, UIS1XOM 3aoxoqeHHs!

CTBOpeHHR CIUIibHHX nIzpiCMCTB.

CTATr1 9

1. ,tOrOBipHi CTopOH MOxyrTb 3a B3aeMHOIO 3roaoO nlpOBO1hlTH

KOHCynIbTaUii 3 MeTOIO clnpHqHHR e4eKTHBHOMY BHKOHaHHIO Uiei YrO11H.
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2. B y.U-RKHA Cnip MilX AOrBipHHMH CTOpOHaMH CTOCOBHO
TnyMa'qeHHl a6o BHKOHaHH3 lei YroAH BHPpiuIyBaTHMeTcsI 6e3 3BOJIiKaHb
ilnXOM ipoBeXeHHR APY)KHiX KOHcyjibTauifi i neperoBopiB.

3. AoroBipHj CTOpOHH, 3rjz1Ho 3 NX BiAnOBiAHHM 3aKOHoaaBCTBOM,
3aoxoqyBaTHMYTb BHKOPHCTaHHA aJIbTepHaTHBHHX npO1ueAyp BHpi1UeHHH
cnopiB, BKAJlaloH ap6iTpa)K, 3 MeTOjO BperynIOBaHHR CnopiB, RKi BHHHKaIOn
3 KOMepUiAHHX KOHTpaIfTiB, yKIoIaeHHX MiX KoMepiAHHMH irnPHeMCTBaMH
BiznOBiAHHX KpaiH.

CTATrJI 10
HpHfIHATr rionipaBoK AO uiCi" Yo2H a6o npHIIHHeHIA Li ne

BnJIHBaThMyrb Ha KOHTpaKTH, yKloaneHi paHilue MbK iIUIPHCMCTBaMH
,arOBipHHX CTopiH.

CTA TSI 11

1. Is Yrola Ha6yBac qHHHOCI 3 AaTH OTPHMaHHq OCTaHHoro
nOBiAOMJICHHq nIpo BHKOHaHHI BCiX BHyTpiIUHiX IOPHAHqIHHX ipoueyp,
Heo6xiAHmx AlUi Ha6yrT qHHHOCTi UiCeo Yronoio, Ta 3aIHlaTHMeTbcR qHHHOIO
lipOT rOM 1 'ATH POKiB.

2. B non aimiomy 115 Yrona 3aIHmaTNMeCTC qHnH1-IOO npOTrOM 6
MiCAJIIB 3 AaTm OTpHMaHHR OaHieIO 3 aOrOBipHHX CTopiH IIOBiOMaeHHAl Bil
iHiuOi ripo ii HaMiH fpHnpHHHTh H11o id YroAJI.

Ha JIOCBialeHHl qoro Ti, 1110 HHK'qe rlilJHCanlHCql, to Toro K
HaIeKHHM MHH0M yfOBHOBalKeHi IX BiHIIOBiHHMH YpsuaMH, IIJIHCajAH 1110
Yrony.

BqHHeHO B MAA&.. Rp ! " fiK - 199.?' B ABOX 1IiCHHXnIpHMipHHKax, KOIHHA aHriifiCbKoio Ta yKpaIHCbKOIO MOBaMH, npH'OMy
o61mBa TeKCTH £ aBTeHTHqHfMH.

3A YPRA 3A YPSA
ABCTPAJII YKPAIHI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

No 354/99

The Embassy of Australia presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of Ukraine and has the honour to refer to your Third-Person Note No. 5-5/55-2565 of 23
July 1999 concerning ratification of the Trade and Economic Agreement between Ukraine
and Australia.

In connection with the note, the Embassy of Australia advises that a typographical er-
ror in the English-language form of the Agreement is delaying its formal ratification in
Australia. The Embassy proposes that it be rectified as follows.

In Article 11, paragraph 1, amend the words "... bringing into for the Agreement ..." to
read "... bringing into force the Agreement ..." If the foregoing is acceptable to the Gov-
emiment of Ukraine, the Embassy has the honour to propose that the Agreement shall be
regarded as rectified, ab initio, on receipt of a note from the Embassy of Ukraine to this ef-
fect.

The Embassy of Australia avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine the assurances of its highest consideration.

Moscow

4 August 1999
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

II

HOCOAbCTBO YKpa'iHH B Pocin'cbKiii CeAepali"

IIocoAbcTBo Yrpanb B Poccnficwofi (DeAepaUHH

Y6.ib3 -99

rIOCOJIbCTBO YKpaimi B POCiACbKig
cDejlepatii 3acBiAtye CBOIO noBary IIOCOJRbCTBy

ABcTpa.ini B Pocilicbmifl cDejepaii i, y Bi1OBiJb Ha
HoTy HOCOJIBCTBa M'- 354/99 BiA 04.08.99, Mac
,4eCTb noBiAOM14T1, mo YxpaiHcbKa CTOpOHa

noroKyeTbc 3 3aipIIOHoBaHMKM BHnpaBJIeHHS1MN
TeKCTy anriificbKOIo MOBOIO Yrou mix Ypqaom
YKpaCYIH Ta YpagoM ABcTpaniY npo ToproenbilO-
eKOHOMiqHe cniBpo6iTrnnlTnO BiA 17.03.98 p.

BpaxoByIto H 3anaene BHLme, a raKoAx
noJIo)KeHHS[ i.1 CT.79 BiAeHCbKOi KOHBeHi npo
npaBo MiKHapoAHxX .UoroBopiB, YxpaicHbKa CTOpOHa
BBa)Kac, 11o TeKCT 3a3HaqeHoi YroaH 6yae
BnrIpaBAeHRM 3 AaTK OTpMaHH1 HOCOJIbCTBOM uiei

HOTH.
YKpaiHcbKa CTOpOHa npOCHTI OCOIbCTBO

ABcTpanil He BiIMOBHT14 B fO6"SAnOCTi i flOBillOMHTH

AaTy oTpHMaHH1 Iii HOTH.
fOCOJIbCTBO YKpaiHH KOPHCTYcTbC1 11E610

HaroAoio, 11o6 IIOHOBHTH IHOCOJIbCTBy ABcTpalii"
3aeeBHeHHR y caoiAi BHCOKifi noBa3i.

M.MOCKBa, 21 )KOBTna 1999 poKy.

flocoA cTmo ABcTpaAiI
3 PociiicbiciA Melepanii

m.MocKna
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

No. 11-463-99

The Embassy of Ukraine in the Russian Federation presents its compliments to the Em-
bassy of Australia in the RF and, in response to the Embassy Note #354/99 of 4 August
1999, has the honour to advise that the Ukrainian side agrees to proposed corrections of the
English text of the Agreement between the Government of Ukraine and the Government of
Australia on Trade and Economic Cooperation of 17 March 1998.

Taking into consideration the above mentioned facts and Provisions of Point 1, Para-
graph 79 of Vienna Convention on the Law of International Treaties the Ukrainian side be-
lieves that the text of the mentioned Treaty will be regarded as corrected from the date of
the Embassy's reception of the present Note.

The Ukrainian side asks the Embassy of Australia to kindly advise of the date of recep-
tion of the present Note.

The Embassy of Ukraine in the RF avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of Australia in the RF the assurances of its high consideration.

Moscow, 21 October 1999

To: The Embassy of Australia in the Russian Federation,
Moscow

1. Translation supplied by the Government of Australia -Traduction fournie par le Gouvemement
australien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-apr6s d6nomm6s
"les Parties contractantes",

D6sireux de continuer i d6velopper les relations 6conomiques et les 6changes com-
merciaux entre les deux pays sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les parties contractantes, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs encourageront la coop6ration 6conomique et les 6changes commerciaux en-
tre leurs deux pays de fagon stable soutenue.

Article 2

1. Les Parties, afin de contribuer i la r6alisation des objectifs 6nonc6s i 1'Article 1, en-
courageront et faciliteront :

a) la n6gociation de contrats commerciaux entre les entreprises commerciales et les or-
ganisations pertinentes des deux pays;

b) le d6veloppement de la coop6ration industrielle et technique entre les deux pays;

c) l'change de repr6sentants, groupes et d616gations commerciaux et techniques entre
les deux pays; et

d) l'organisation de foires, expositions commerciales et autres activit6s de promotion
dans le domaine de la technologie commerciale dans chaque pays et la participation d'en-
treprises et organisations de l'autre pays A ces activit6s.

2. En encourageant et facilitant les activit6s vis6es i l'Article 2, les Parties encour-
ageront les personnes morales et les personnes physiques a tenir compte comme il convient
de la protection de la propri6t6 intellectuelle dans leurs relations commerciales.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui conceme les droits de douane, les taxes internes et autres droits ou
redevances impos6s sur les marchandises import6es ou en relation avec ces derniires, les
formalit6s de douane et autres formalit6s, riglements et proc6dures connexes, s'agissant de
l'octroi de licences d'importation et d'exportation et de toute fourniture de devises y af-
f~rentes.
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Article 4

Les dispositions de l'Article 3 ne s'appliquent pas aux prfrences ou avantages ac-
cords par l'une ou l'autre des Parties contractantes :

a) en vertu d'un syst~me de preferences en vigueur; ou

b) conformment A tout accord ou arrangement portant creation ou conduisant A la
creation d'une zone de libre 6change ou d'une union douani~re; ou

c) accord~s A d'autres pays pour faciliter la circulation aux frontires.

Article 5

Chaque Partie contractante, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans son
pays, exon~rera de droits d'importation et de redevances les articles destines A 8tre exposes
dans les foires et les expositions ainsi que les 6chantillons des marchandises import~es A
des fins publicitaires du pays de l'autre Partie. Lesdits articles et 6chantillons ne peuvent
pas tre 6coul~s dans le pays dans lequel ils sont import~s sans l'autorisation pr~alable des
autorit~s comptentes dudit pays et sans le paiement des droits d'importation et des taxes
appropri~s, le cas 6ch~ant.

Article 6

Tous les paiements d~coulant d'6changes commerciaux entre 'Ukraine et 'Australie
seront effectus dans une monnaie internationale librement convertible sous reserve des
r~glements en mati~re de devises en vigueur dans les deux pays au moment des paiements.
Cette disposition n'empche pas les personnes morales ou physiques australiennes et
ukrainiennes de conclure d'un commun accord d'autres arrangements en matire de
paiement.

Article 7

Les personnes morales et physiques des deux pays seront libres, par accord mutuel,
d'importer ou d'exporter des biens et services dans le cadre d'6changes compens~s, d'ar-
rangements de compensation ou toute autre forme de cooperation commerciale reconnue
sur le plan international, conform~ment aux lois et r~glements des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les investissements et la cooperation tech-
nologique entre les entreprises, notamment la creation de coentreprises.

Article 9

1. Les Parties contractantes, par accord mutuel, peuvent tenir des consultations en vue
de faciliter la mise en oeuvre effective du present Accord.
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2. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou 1'appli-
cation du pr6sent Accord sera r6g16 dans des d6lais raisonnables au moyen de consultations
et de n6gociations amiables.

3. Les Parties contractantes, sous r6serve de leurs 16gislations respectives, encour-
ageront le recours A d'autres procedures visant A r6soudre les diff~rends, y compris l'arbi-
trage, s'agissant des diff6rends ayant trait A des contrats commerciaux entre les entreprises
commerciales des pays respectifs.

Article 10

Toute modification au pr6sent Accord ou la d6nonciation de ce dernier n'affectera en
aucune fagon les contrats pr6alablement conclus entre les entreprises des Parties
contractantes.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re notification par laquelle
les deux Parties contractantes s'informent que les formalit6s juridiques internes n6cessaires
A la mise en vigueur du pr6sent Accord sont accomplies et restera en vigueur pendant une
p6riode de cinq ans.

2. Par la suite, le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'i 1'expiration d'une p6riode
de six mois i partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes regoit de l'autre Par-
tie contractante notification 6crite de son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kyiv le 17 mars 1998 en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de r'Australie:

G. BENTLEY

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

A. GONCHARUK
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tCHANGE DE NOTES

No 354/99

L'Ambassade de 'Australie pr6sente ses compliments au Ministre des Affaires
6trang~res de l'Ukraine et a l'honneur de se r6f6rer i votre Note No 5-5/55-2565 de fierce
personne en date du 23 juillet 1999 concemant la ratification de r'Accord relatif au com-
merce et i la coop6ration 6conomique entre l'Ukraine et l'Australie.

En ce qui concerne la note, r'Ambassade de r'Australie tient i mentionner qu'une erreur
typographique dans la version anglaise de 'Accord retarde sa ratification officielle en Aus-
tralie. L'Ambassade propose la rectification suivante :

Dans le paragraphe I de l'Article 11, les mots "bringing into for the Agreement"
doivent tre remplac~s par "bringing into force the Agreement". Si la rectification qui
pr6c~de estjug6e acceptable par le Gouvemement de rUkraine, l'Ambassade a rhonneur de
proposer que le present Accord soit consid6r6 comme ayant W rectifi6, ab initio, au requ
d'une note de 'Ambassade de l'Ukraine i cet effet.

L'Ambassade de l'Australie saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Af-
faires 6trang~res de l'Ukraine rassurance de sa plus haute consid6ration.

Moscou

Le 4 aofit 1999
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II
L'Ambassade de l'Ukraine en Federation russe pr~sente ses compliments A r'Ambas-

sade de l'Australie dans la FR et, en r6ponse i la Note de rAmbassade No 354/99 en date
du 4 aofit 1999, a l'honneur de d~clarer que l'Ukraine accepte les corrections propos~es dans
le texte anglais de r'Accord entre le Gouvemement de l'Ukraine et le Gouvernement de
r'Australie relatif au commerce et i la cooperation 6conomique en date du 17 mars 1998.

Compte tenu des faits susmentionn~s et des dispositions du point 1 du paragraphe 79
de la Convention de Vienne sur le Droit conventionnel international, rUkraine estime que
le texte du Trait6 mentionn6 sera consid~r6 comme rectifi6 A partir de la date de la reception
par rAmbassade de la pr~sente note.

L'Ukraine demande i l'Ambassade de r'Australie de bien vouloir lui notifier la date de
rception de la pr~sente note.

L'Ambassade de l'Ukraine en FR saisit cette occasion pour renouveler i l'Ambassade
de rAustralie en FR l'assurance de sa haute consideration.

Moscou, 21 octobre 1999

A : l'Ambassade de 'Australie en Fd6ration russe, Moscou




